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Captain Cook’s
Journal During the First Voyage
Round the World

Denik kapitana Cooka
béhem prvni cesty kolem svéta



Predmluva

Tahiti je krasny, slunny ostrov bezstarostnych lidi. Dnes
ptitazlivy pro exotickou dovolenou, pfed téméf Ctvrt tisiciletim
objeveny kapitanem Wallisem (v roce 1767 na lodi Delfin) a od té
doby znovu a znovu navstévovany nejen slavnymi moieplavci.

Denik kapitana Cooka ,klipovym* zplisobem prozrazuje, co
vidél a zazil, co ho ptekvapilo a co dokonce piineslo konflikty.
Dozvite se o pratelskosti domorodcii k namotnikim, ale i obsahu
jejich kapes, o jidle, které pomoci vyménného obchodu namotnici
ziskavali, kterym rozsitili svlyj jidelnicek a diky kterému dokonce
zacali ptiznivé pohliZet na diive opovrhovany pokrm. Poznate sport
a zébavu domorodct, obfadni ceremonie vici zZivym 1 mrtvym,
zpusoby krasleni, které dnes ¢astecné kopiruje cely svét, rucni
vyrobu unikatni latky a mnohé jiné.

Piivodni vydavatel pomoci srovnani s jinymi deniky na nékolika
mistech textu komentuje nebo uptesituje Cookovy udaje.

James Cook se narodil roku 1728 v malé vesnici v Yorkshiru,
v rodin€ chudého délnika. Vyucil se na kupce s latkami a potravi-
nami a ve ¢trnacti letech utekl na uhelné lodi Freelove na moie, coz
mu dalo tézky, ale uzite¢ny namotnicky vycvik. V roce 1755, pied
vypuknutim valky s Francii, se uz jako schopny namoinik stal
dobrovolnikem na lodi Jeho Vysosti Eagle s Sedesati dély. Jako
rozeny zem&meéti¢ vypracoval vynikajici mapy feky Sv. Vaviince
pod Quebecem. V roce 1762 se po navratu do Anglie ozenil s dcerou
obchodnika, ale brzo byl na pét let povolan k ndmotnimu prizkumu
v Newfoundlandu. Na plavbu s lodi Endeavour, kam byl vybran na
pozorovani ocekdvaného ptechodu Venuse pies slune¢ni kotouc, si
v roce 1768 ptizval n€kolik proslulych ptirodovédci. Po tspésném
pozorovani VenuSe opustil Tahiti a zmapoval Spolecenské ostrovy,
jim navstivené jako prvnim, poté Novy Zéland a ¢ast Australie.
Diky dobré prevenci Zzadny jeho namoinik, oproti béznym
zvyklostem, nedostal kurdé¢je, ale velka cast posadky zemiela na
uplavici. Brzo po navratu do Anglie se vydal na lodi Adventure na
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prizkum kolem Jizniho pdlu (v roce 1772). Setkal se s kolosalnimi
sochami na Velikono¢nim ostrové a popsal je. Na vyprave, zaci-
najici v roce 1776, byl zabit pti konfliktu s domorodci na Havaji,
kdyz byl ptfedtim mylné¢ pokladan za mytického kréle (zatoka
Kealakekua, 1779). Pro své vyjimecné osobni vlastnosti byl cenén
namoiniky své hodnosti a ziskal si divéru a lasku posadky. Pivaby
Tahiti, rdje pro namoinika, pro néj nebyly. Sotva si vSiml pfi-
tazlivosti Zen toho ostrova. Pro ngj bylo to misto pfitazlivé
nadbytkem potravy jako prostfedku k posileni se na dalsi vypravy.

Kromé¢ poutavého Cteni mate moznost si v této publikaci
zdokonalit svou anglictinu. Na konci knizky najdete okomentované
zajimavé jazykové jevy, které se v deniku vyskytuji. Také je zde
uveden zékladni pfehled anglické gramatiky. Anglicky text si mu-
zete poslechnout na ptilozeném CD.

Ptejeme pekné pocteni,

Anglic¢tina.com
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At Tahiti

April 1769

We might occupy that ground

We had no sooner' come to an anchor in Royal Bay, than a great
number of the natives in their canoes came off to the ship and
brought with them cocoa nuts, etc.; these they seemed to set a great
value upon. Amongst those that came off to the ship was an elderly
man whose name was Owhaa, him the gentlemen that had been here
before in the Dolphin* (* Lieutenant Gore and Mr. Molineux, the
Master) knew and had often spoke of as one that had been of service
to them. This man (together with some others) I took on board and
made much of, thinking that he might on some occasions be of use to
us.

As soon as the ship was properly secured I went on shore,
accompanied by Mr. Banks and the other gentlemen,* (* Cook
generally uses this term for the civilians on board.) with a party of
men under arms; we took along with us Owhaa — who took us to the
place where the Dolphin watered, and made signs to us as well as we
could understand that we might occupy that ground, but it happened
not to be fit for our purpose. No one of the natives made the least
opposition at our landing, but came to us with all imaginable marks
of friendship and submission. We afterwards made a circuit through
the woods, and then came on board. We did not find the inhabitants
to be numerous, and we imagined that several of them had fled from
their habitations upon our arrival in the bay.
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Na Tahiti

Duben 1769 James Cook

MiiZeme obsadit izemi

Sotva jsme zakotvili v Kralovské zatoce, uz z kanoi vystoupilo
velké mnozstvi domorodcti a §li k lodi. Pfinesli s sebou kokosové
ofechy a jiné potraviny. Vypadalo to, Ze si jich velmi ceni. Mezi
témi, ktefi vstoupili na lod’, byl muz pokrocilého véku, jehoz jméno
bylo Owhaa. Panové, kteti zde byli diive na Delfinu (poruc¢ik Gore
a velitel pan Molineux), ho znali a ¢asto o ném mluvili jako o né-
kom, kdo jim byl uzite¢ny. Toho muze (spolu s dal§imi) jsem vzal na
palubu a velmi jsem si ho povazoval. Pomyslel jsem si, Ze nam pfti
ruznych ptilezitostech mize byt uzitecny.

Hned, jak byla lod’ nalezité zajiSténa, jsem se skupinou
ozbrojenych muzii vstoupil na bieh, doprovdzen panem Banksem
a dalsimi pany* (*Cook obecné pouziva tento vyraz pro civilisty na
lodi). Vzali jsme s sebou Owhaau, ktery nas zavedl na misto, kde
Delfin nabiral vodu, a dal ndm pomoci znaki najevo, Ze to uzemi
muzeme obsadit. Ale zjistili jsme, ze se k naSemu ucelu nehodi.
Kdyz jsme se vylodili, Zadny domorodec nam nekladl ptekazky, ale
pfisli k ndm se v§emoznymi znamkami pfatelstvi a poddanosti. Pak
jsme udé¢lali okruh lesem, nacez jsme se nalodili. Zjistili jsme, ze
obyvatel neni mnoho, a pomysleli jsme si, Ze néktefi pfi naSem
ptijezdu do zatoky ze svych obydli uprchli.
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Friday, 14th.

They climb like monkeys

This morning we had a great many canoes about the ship; the
most of them came from the westward, and brought nothing with
them but a few cocoa nuts, etc. Two that appeared to be chiefs’ we
had on board, together with several others, for it was a hard matter to
keep them out of the ship, as they climb like monkeys; but it was still
harder to keep them from stealing but everything that came within
their reach; in this they are prodigious expert. I made each of these
two chiefs a present of a hatchet, things that they seemed mostly to
value. As soon as we had partly got clear of these people I took two
boats and went to the westward, all the gentlemen being along with
me. My design was to see if there was not a more commodious
harbour, and to try the disposition of the natives, having along with
us the two chiefs above mentioned; the first place we landed at was
in great Canoe Harbour® (*so called by Captain Wallis); here the
natives flocked about us in great numbers, and in as friendly a
manner as we could wish, only that they showed a great inclination
to pick our pockets. We were conducted to a chief, who for
distinction sake we called Hercules. After staying a short time with
him, and distributing a few presents about us, we proceeded farther,
and came to a chief who I shall call Lycurgus; this man entertained
us with broiled fish, cocoa nuts, etc., with great hospitality, and all
the time took great care to tell us to take care of our pockets, as a
great number of people had crowded about us. Notwithstanding the
care we took, Dr. Solander and Dr. Monkhouse had each of them
their pockets picked: the one of his spy glass and the other of his
snuff box. As soon as Lycurgus was made acquainted with the theft
he dispersed the people in a moment, and the method he made use of
was to lay hold on the first thing that came in his way and throw it at
them, and happy was he or she that could get first out of his way. He
seemed very much concerned for what had happened and by way of
recompense offered us but everything that was in his house; but we
refused to accept of anything, and made signs to him that we only
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Patek14.

Splhaji jako opice

Dnes rano bylo okolo lodi velmi mnoho kanoi. VétSina z nich
piijela od zapadu. Domorodci pfivezli jen nékolik kokosovych
ofecht a dalSich potravin. Dva, ktefi vypadali jako nacelnici, jsme
spolu s nékolika dal§imi pustili na palubu, protoze bylo tézké udrzet
udrzet, aby neukradli v§echno, co méli v dosahu. Na to jsou velci
odbornici. Kazdému z nécelnikl jsem dal jako darek sekyrku, véc,
které, zda se, si nejvice vazi. Hned, jak jsme se téchto lidi ¢aste¢né
zbavili, jsem vzal dva Cluny a vydal se na zdpad. VSichni panové
byli se mnou. M¢l jsem v imyslu zjistit, jestli tam neni prostorné;si
pfistav, a vyzkousSet povahu domorodcii tim, Ze jsem na palubé m¢l
dva zminéné néacelniky. Prvni misto, kde jsme pftistali, byl velky
Pristav kanoi* (*tak ho nazval kapitan Wallis). Tady se tim
shluklo mnoho domorodct. Méli vsak velky zdjem ndm vybrat
kapsy. Zavedli nas k nacelnikovi, kterého jsme kviili rozliSeni
nazvali Herkules. Chvili jsme s nim ziistali a rozdali kolem péar
darka a pak pokracovali dal a pfisli k nacelnikovi, kterému budu
tfikat Lykurgus. Tento muz nas pohostil pecenou rybou, kokosovymi
ofechy a dalSim. Byl velmi ochotny a celou dobu nas peclivé
nabadal, abychom si dali pozor na kapsy, nebot’ se kolem nas
srocuje mnoho lidi. Navzdory nasi opatrnosti byli jak doktor
Solander, tak doktor Monkhouse okradeni. Jeden o dalekohled
a druhy o krabicku s tabdkem. Hned, jak se Lykurgus dozvédél
o kradezi, rozprasil lidi tak, ze prvni, co mu pfislo pod ruku, hodil
mezi n&. Stastny byl kazdy, kdo mu 3el z cesty. Vypadalo to, Ze to,
co se stalo, se ho velmi dotklo, a jako odSkodnéni nam nabidl
vSechno, co mél v domé. Odmitli jsme cokoli pfijmout a naznacili
mu, ze chceme zpatky jen ty véci. UZ pro né poslal lidi a véci se
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wanted the things again. He had already sent people out after them,
and it was not long before they were returned. We found the natives
very numerous wherever we came, and from what we could judge
seemed very peaceably inclined. About six o’clock in the evening
we returned on board, very well satisfied with our little excursion.

Saturday, 15th

Snatched the musket out of his hand

Winds® at east during the day, in the night a light breeze off the
land; and as I apprehend it be usual here for the trade wind to blow
during a great part of the day from the eastern board, and to have it
calm or light breezes from the land that is southerly during the night
with fair weather, I shall only mention the wind and weather when
they deviate from this rule. This morning several of the chiefs we
had seen yesterday came on board, and brought with them hogs,
bread fruit, etc., and for these we gave them hatchets, linen, and such
things as they valued. Having not met with yesterday a more
convenient situation for every purpose we wanted than the place we
now are, I therefore, without delay, resolved to pitch upon some spot
upon the north-east point of the bay, properly situated for observing
the transit of Venus, and at the same time under the command of the
ship’s guns, and there to throw up a small fort for our defence.
Accordingly I went ashore with a party of men, accompanied by Mr.
Banks, Dr. Solander, and Mr. Green. We took along with us one of
Mr. Banks’s tents, and after we had fixed upon a place fit for our
purpose we set up the tent and marked out the ground we intended to
occupy. By this time a number of the natives had got collected
together about us, seemingly only to look on, as not one of them had
any weapon, either offensive or defensive. I would suffer none to
come within the lines I had marked out, excepting one who appeared
to be a chief and old Owhaa — to these two men we endeavoured to
explain, as well as we could, that we wanted that ground to sleep
upon such a number of nights and then we should go away. Whether
they understood us or no is uncertain, but no one appeared the least

/8 Captain Cook’s Journal



zanedlouho vratily. Zjistili jsme, ze kamkoli pfijdeme, je velmi
mnoho domorodct, a jak jsme byli schopni posoudit, vypadali
velmi mirumilovné. Asi v Sest hodin vecer jsme se vratili na palubu,
velmi spokojeni se svou malou vypravou.

Sobota 15.

Vytrhl mu z ruky musketu

Béhem dne vychodni vitr, v noci lehky vanek od pevniny.
Porozumél jsem, Ze tu obvykle po vétsinu dne vane pasat z vychodu.
V noci se uklidni nebo z pevniny, ktera je na jih, fouka slaby vanek,
kdyz je dobré pocasi. Budu se proto zmifiovat o vétru a pocasi jen
tehdy, kdyz se odchyli od tohoto pravidla. Toho rana pfislo na
palubu nékolik nacelniki, které jsme videli véera. Pfinesli s sebou
vepte, chléb, plody chlebovniku a dalsi véci. Za to jsme jim dali
sekyrky, platno a to, ¢eho si cenili. Protoze jsme v€era nenasli lepsi
misto pro vSechny ucely nez to, na kterém jsme ted’, bez meskani
jsem se rozhodl vybrat n¢jaké misto na severovychod¢ zatoky,
vhodné poloZené pro pozorovani pohybu VenuSe a zaroven pod
kontrolou lodnich zbrani, a tam postavit malou pevnost pro nasi
obranu. Proto jsem se skupinou muzi vystoupil na bieh,
doprovazen panem Banksem, doktorem Solanderem a panem
Greenem. Vzali jsme s sebou jeden ze stanti pana Bankse a poté, co
jsme se shodli na misté pro nas ucel vhodném, postavili jsme stan
a oznacili zemi, kterou chceme zabrat. Za tu dobu se kolem nas
shromazdilo mnozstvi domorodct, jen, jak se zda, aby se na nas
podivali, protoze zadny z nich nem¢l zbran, at’ uz obrannou nebo
uto¢nou. Nedovolil jsem, aby kdokoli z nich vstoupil na uzemi,
které jsem oznacil, vyjma jednoho, ktery vypadal jako nacelnik,
a starého Owhaa. Témto dvéma muzim jsme se snazili vysvétlit, jak
nejlépe jsme uméli, Ze tu zemi chceme proto, abychom na ni jisty
pocet noci prespali, a pak odejdeme pry¢. Neni jisté, jestli nam
rozuméli nebo ne, ale zddny nevypadal ani trochu nespokojen s tim,
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displeased at what we were about; indeed the ground we had fixed
upon was of no use to them, being part of the sandy beach upon the
shore of the bay, and not near to any of their habitations. It being too
late in the day to do anything more, a party with a petty officer was
left to guard the tent, while we with another party took a walk into
the woods, and with us most of the natives. We had but just crossed
the river when Mr. Banks shot three ducks at one shot, which
surprised them so much that most of them fell down as though they
had been shot likewise. I was in hopes this would have had some
good effect, but the event did not prove it, for we had not been long
from the tent before the natives again began to gather about, and one
of them more daring than the rest pushed one of the sentinels down,
snatched the musket out of his hand and made a push at him, and
then made off, and with him all the rest. Immediately upon this the
officer ordered the party to fire, and the man who took the musket
was shot dead before he had got far from the tent, but the musket was
carried quite off when this happened. I and Mr. Banks with the other
party was about half a mile off, returning out of the woods, upon
hearing the firing of muskets, and the natives leaving us at the same
time, we suspected that something was the matter and hastened’ our
march, but before we arrived the whole was over, and every one of
the natives fled except old Owhaa, who stuck by us the whole time,
and I believe from the first he either knew or had some suspicion that
the people would attempt something at the tent, as he was very much
against our going into the woods out of sight of the tent. However,
he might have other reasons, for Mr. Hicks, being ashore the day
before, the natives would not permit him to go into the woods. This
made me resolved to go and see whether they meant to prescribe
bounds to us or no. Old Owhaa, as I have said before, was the only
one of the natives that stayed by us, and by his means we prevailed
on about twenty of them to come to the tent and there sit down with
us, and endeavoured by every means in our power to convince them
that the man was killed for taking away the musket, and that we still
would be friends with them. At sunset they left us seemingly
satisfied, and we struck our tent and went on board.
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co jsme méli v imyslu. Zemé, kterou jsme vybrali, neméla ve
skutecnosti pro n¢ zadny uzitek. Byl to kus piscité plaze na pobiezi
zatoky a nebyl pobliz zddného z jejich obydli. Bylo pfili§ pozdé na
to, abychom jesté néco délali, a proto skupina s niz§im distojnikem
odesla hlidat stan, zatimco my s dalsi skupinou jsme se vydali na
prochazku do lesa a s nami vétSina domorodcil. Jen jsme presli feku,
pan Banks zastielil jednou ranou tfi kachny. To domorodce tak
piekvapilo, Ze vétSina z nich padla k zemi, jako by byli zastieleni
také. Doufal jsem, Ze to zapusobilo dostatecné, ale udalosti to
nepotvrdily. Nebyli jsme dlouho od stanu pry¢, kdyz se domorodci
zase zacali srocovat a jeden z nich, troufalejsi nez ostatni, srazil
jednoho z hlidact, vytrhl mu z ruky musketu, odstr¢il ho a zmizel
a s nim ostatni. Diistojnik hned na to natidil palbu a muz, ktery vzal
musketu, byl zastielen diiv, nez se od stanu vzdalil. Kdyz se to vSak
stalo, musketu to zaneslo docela daleko. J& a pan Banks s druhou
skupinou jsme byli asi ptl mile daleko. Vraceli jsme se z lesa, kdyz
jsme zaslechli stfelbu z musket, a domorodci nas v tu chvili opustili.
MEéli jsme podezieni, Ze se néco déje, a pospisili jsme si. Nez jsme
ale dorazili, bylo po vSem a vSichni domorodci mimo Owhaay
uprchli. Ten se nas celou dobu drzel. Myslim, ze od zacatku véde¢l,
nebo mél podezieni, Ze se 1idé o néco u stanu pokusi, nebot’ byl
velice proti naSemu odchodu do lesa, mimo dohled na stan. Mohl
vSak mit i jiné diivody. KdyZ byl totiz pan Hicks den pfedtim na
bfehu, domorodci mu nedovolili vstoupit do lesa. Proto jsem se
rozhodl a Sel se podivat, zda nam zamysleli dat hranice. Stary
Owhaa, jak jsem uz fekl, byl jediny domorodec, ktery s nami ztistal
a prostfednictvim n¢hoz jsme trvali na tom, aby asi dvacet z nich
prislo do stanu a tam si s nami sedli. V§emozné, jak bylo v nasi moci,
jsme se snazili je presveédcit, ze ten muz byl zabit, protoze vzal
musketu, a Ze s nimi stale jsme prateli. Pfi zapadu slunce nas
opoustéli, zda se, spokojeni, a my jsme zbofili stan a odesli na
palubu.
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Sunday, 16th.

To command all the shore

This day worked the ship nearer the shore and moored her’ in
such a manner as to command all the shore of the north-east part of
the bay, but more particularly the place where we intended to erect a
fort. Punished Richard Hutchins, secaman, with 12 lashes for
disobeying commands. Several of the natives came down to the
shore of the bay, but not one of them came off to the ship during the
whole day. In the evening I went on shore with only a boat’s crew
and some of the gentlemen. The natives gathered about us to the
number of about 30 or 40, and brought us cocoa nuts, etc., and
seemed as friendly as ever.

>

Detail of a nautical chart.

Despite the date 1776, one might consider

this map to be “before Cook” view of the Pacific.
Jacques Nicolas Bellin, 1776

Cdst ndmoini mapy.
Pres letopocet 1776 se zda,

zZe jde o mapu Tichého ocednu ,,pred Cookem *.
Jacques Nicolas Bellin, 1776
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Ned¢le 16.

Aby hlidala celé pobrezi

Tohoto dne jsme lod’ dovezli bliz ke bfehu a upevnili ji tak, aby
hlidala celé pobftezi na severovychod¢ zatoky, ale obzvlast’ to misto,
kde jsme chtéli postavit pevnost. Namoinik Richard Hutchins
potrestan dvandcti ranami za neuposlechnuti piikazu. Nékolik
domorodct seslo na pobtezi zatoky, ale po cely den zadny nepfisel
k lodi. Vecer jsem Sel na bieh jen s posadkou ¢lunu a nékolika péany.
Domorodci se kolem nas shlukli v poc¢tu asi 30 nebo 40 a ptinesli
nam kokosové ofechy a jiné véci a vypadali pratelsti jako vzdycky.

CArTE REDUITE
S MERS COMPRISES
T/ASIE ET LAMERIQUE
Apelées parles Navigateurs
; MER DU SUD
[ ou
MER PACIFIQUE

RE LT

/

Povm rAISSEAUX DU ROY
s onse auxDepost don Cartes Plans ot Jousnsus de IaMarine
Par Orore o M. 1 Couprss pEMAURERSS.
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Monday, 17th.

Emblems of peace —young plantain trees

At two o’clock this morning, departed this life, Mr. Alex
Buchan, landscape draftsman to Mr. Banks, a gentleman well
skilled in his profession and one that will be greatly missed in the
course of this voyage. He had long been subject to a disorder in his
bowels, which had more than once brought him to the very point of
death, and was at one time subject to fits, of one of which he was
taken on Saturday morning; this brought on his former disorder,
which put a period to his life. Mr. Banks thought it not so advisable
to inter the body ashore in a place where we were utter strangers to
the custom of the natives on such occasions; it was therefore sent out
to sea and committed to that element with all the decency the
circumstance of the place would admit of. This morning several of
the chiefs from the westward made us a visit: they brought with
them emblems of peace, which are young plantain trees. These they
put on board the ship before they would venture themselves. They
brought us a present of 2 hogs (an article we find here very scarce)
and some bread fruit; for these they had hatchets and other things. In
the afternoon we set up one of the ship’s tents ashore, and Mr. Green
and myself stayed there the night to observe an eclipse of Jupiter’s
first satellite, which we were hindered from seeing by clouds.

Tuesday, 18th

Served fresh pork

Cloudy weather with some showers of rain. This morning took
as many people out of the ship as could possibly be spared, and set
about erecting a fort. Some were employed in throughing up
entrenchment, while others were cutting picquets, etc. The natives
were so far from hindering us that several of them assisted in
bringing the picquets out of the woods, and seemed quite
unconcerned at what we were about. The wood we made use of for
this occasion we purchased of them, and we cut no tree down before
we had first obtained their consent. By this time all the ship’s sails
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Pondéli 17.

Symboly miru - mladé stromky bananovniki

Ve dvé hodiny rano odesel z tohoto svéta pan Alex Buchan,
krajinaf pana Bankse, vysoce kvalifikovany mistr své profese a ¢lo-
vek, ktery bude na této plavbé velmi chybét. Dlouho ho trapily
vnitinosti a to ho n€kolikrat ptivedlo na prah smrti. Mél zachvaty,
ukoncily zivot. Pan Banks nedoporucoval, abychom ho pohibili na
bfehu, na misté, kde nam byly zvyky domorodct pro tyto piipady
naprosto cizi. Proto jsme ho hodili do mofte a svéfili tomuto Zivlu se
vS§i uctou za okolnosti, které to misto umoznovalo. Toho rana nas
navstivilo nékolik nacelnikli ze zadpadu. Ptinesli s sebou symboly
miru, coz jsou mladé stromky bananovnikt. Ty polozili na palubu
diiv, nez oni sami se odvazili vstoupit. Piinesli nam darem dva
vepie (zbozi, které, jak jsme zjistili, tu je velmi vzacné) a nékolik
plodu chlebovniku. Za to dostali sekyrky a jiné véci. Odpoledne
jsme postavili na biehu jeden z lodnich stanti a pan Green a ja jsme
tam ziistali pfes noc, abychom pozorovali zatméni prvni obéZnice
Jupitera. To ndm mraky znemoznily.

Utery 18.

Cerstvé vepi'ové maso

Zamraceno s ne¢kolika sprSkami desté. Tohoto rdna jsem vzal
z lodi tolik lidi, kolik jich bylo moZno postradat, a ti se vydali stavét
pevnost. Nékteti byli zaméstnani kopanim, zatimco jini sekali kuly
apod. Domorodci ndm vibec nebranili. Né¢kolik z nich pomahalo
nosit z lesa kiily a vypadali, Ze je ani nezajima, co to délame. Dfevo,
které jsme pro tento ucel pouzivali, jsme si od nich koupili a nepo-
kaceli jsme zadny strom, dokud jsme od nich nedostali souhlas. V té
dobé byly vSechny lodni plachty odvazany a kovéarna na zbrané
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were unbent and the armourer’s forge set up to repair the ironwork,
etc. Served fresh pork to the ship’s company to-day for the first time.
This is like to be a very scarce article with us, but as to bread fruit,
cocoa nuts and plantains, the natives supply us with as much as we
can destroy.

Wednesday, 19th

Breast work

This morning Lycurgus, whose real name is Toobouratomita,
came with his family from the westward in order, from what we
could understand, to live near us. He brought with him the cover of a
house, with several other materials for building one. We intend to
requite the confidence this man seems to put in us by treating him
with all imaginable kindness. Got on shore some empty casks,
which we placed in a double row along the bank of the river, by way
ofabreast work on that side.

Thursday, 20th

Beads are much valued by them

Wind at south-east and squally, with rain. All hands employed
on shore, and nothing remarkable, excepting a hog weighing about
90 pound was brought alongside the ship for sale, but those who
brought it would not part with it for anything we could offer them
but a carpenter’s broad axe, and this was what we could not part
with; they carried it away. Thus we see those very people who but 2
years ago preferred a spike nail to an axe of any sort, have so far
learnt the use of them that they will not part with a pig of 10 or 12
pounds weight for anything under a hatchet, and even those of an
inferior or small sort are of no great esteem with them, and small
nails such as 10 penny, 20 penny, or any under 40 penny, are of no
value at all; but beads, particularly white cut glass beads, are much
valued by them. Mr. Banks and Dr. Solander lie ashore to-night for
the first time.
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pfipravena opravit kovani. Poprvé posadce lodi podano cerstvé
veptové maso. Je to pro nas velmi vzacné zbozi, domorodci nas jim
zasobuji, stejné jako plody chlebovniku, kokosovymi ofechy a ba-
nanovniky, v takovém mnozstvi, jaké jsme schopni zkonzumovat.

Stieda 19.

Obranny nasyp

Dnes rano Lykurgus, jehoz pravé jméno je Toobouratomita,
pfisel se svou rodinou ze zépadu, aby, jak jsme porozuméli, Zili
pobliz nas. Ptinesl s sebou krytinu domu spolu s dal§im materidlem
na jeho postaveni. Odménujeme divéru, kterou, jak se zda, k nam
tento muz ma4, tim, ze se k nému chovame s tou nejveétsi laskavosti.
Na bieh ptineseno nékolik prazdnych sudu, které jsme postavili ve
dvojité fad¢ podél biehu feky jako obranny nasyp na té stran¢.

Ctvrtek 20.

Koralkaii si ceni vysoko

Jihovychodni bourkovy vitr a dést’. VSechny ruce zaméstnany
na biehu. Nic pozoruhodného se nestalo, vyjma toho, ze byl k lodi
pfinesen na prodej vepi vazici asi 90 liber, a ti, kdo ho pfinesli, by
neodesli s ni¢im, co jsme jim za néj nabizeli, nez Sirokou tesatrskou
sekerou. S tou jsme se rozloucit nemohli. Vepie odnesli. Vidéli jsme
tedy, ze titiz lidé, ktefi pfed dvéma roky davali pfednost Spicatému
hiebiku pted jakoukoli sekerou, se je naucili tak pouZzivat, Ze by se
s deseti nebo dvanactilibrovym veptem nerozloucili za nic mensiho,
nez je sekyrka. HorSich nebo mensich sekyrek si moc neceni a malé
hiebiky za 10, 20 nebo jakékoli pod 40 penci pro né nemaji hodnotu
vubec. Zato koralkii, obzvlast bilych brousenych, si ceni vysoko.
Pan Banks a doktor Solander dnes poprvé nocuji na biehu.
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Friday, 21st

Interring their dead

Got the copper oven ashore and fixed it in the bank of the
breastwork. Yesterday, as Mr. Green and Dr. Monkhouse were
taking a walk, they happened to meet with the body of the man we
had shot, as the natives made them fully understand; the manner in
which the body was interred being a little extraordinary. I went to-
day, with some others, to see it. Close by the house wherein he
resided when living was built a small shed, but whether for the
purpose or no I cannot say, for it was in all respects like some of the
sheds or houses they live in. This shed was about 14 or 16 feet’ long,
10 or 12 broad, and of a proportionable height. One end was wholly
open, the other end and two sides were partly enclosed with a kind of
wickered work. In this shed lay’ the corpse, upon a bier or frame of
wood, with a matted bottom, like a cot frame used at sea, and
supported by 4 posts about 5 feet from the ground. The body was
covered with a mat, and over that a white cloth; alongside of the
body lay a wooden club, one of their weapons of war. The head of
the corpse lay next the close end of the shed, and at this end lay 2
cocoa nut shells, such as they sometimes use to carry water in; at the
other end of the shed was a bunch of green leaves, with some dried
twigs tied all together and stuck in the ground, and a stone lying by
them as big as a cocoa nut. Near to these lay a young plantain tree,
such as they use as emblems of peace and by it lay a stone axe. At the
open end of the shed was stuck upright in the ground the stem of a
plantain tree about 5 feet high, on the top of which stood a cocoa nut
shell full of fresh water, and on the side of the post hung a small bag,
wherein was a few pieces of bread fruit roasted ready for eating.
Some of the pieces were fresh and others stale. The natives did not
seem to like that we should go near the body, and stood at a little
distance themselves while we examined these matters, and
appeared to be pleased when we came away. It certainly was no very
agreeable place, for it stunk intolerably, and yet it was not above 10
yards from the huts wherein several of the living resided. The first
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Patek 21.

Pochovavani mrtvych

M¢déna pec donesena na bieh a upevnéna na okraj obranného
naspu. Vcera, kdyz se pan Green a doktor Monkhouse prochazeli,
narazili ndhodou na télo muze, kterého, jak jim domorodci dali pIn¢
na srozumeénou, jsme zastielili. Zptsob, jakym bylo télo pohibeno,
byl pon¢kud neobvykly. Dnes jsem se s n¢kolika dalsimi na n¢ Sel
podivat. Blizko domu, kde bydlel, kdyz zil, byl postaven maly
pristfesek. Jestli umysln€é nebo ne, nevim, protoze byl v kazdém
ohledu podobny pfistfesktim, ve kterych zili. Tento pristiesek byl
asi 14 nebo 16 stop dlouhy, 10 nebo 12 Siroky a piislusné vysoky.
Jeden konec byl zcela otevien, druhy konec a dv€ strany byly
¢asteCné uzavieny proutim. V tom pfistfesku lezela mrtvola na
marach nebo dfevéném ramu s rohozi vespod, v jakémsi lehatku
podobnému tém pouZzivanym na mofi, neseném ctyimi sloupy asi
pét stop nad zemi. Télo bylo pokryto rohozi a na ni bilou latkou.
Podél t€la lezela dievénd hill, jedna z jejich valecnych zbrani. Hlava
mrtvoly leZela na zavieném konci pfistfesku a na tom konci lezely
dvé skorapky kokosovych ofecht, v jakych nékdy nosi vodu. Na
druhém konci pfistiesku byla kytice zelenych listii s nékolika
svazanymi suchymi vétvickami zasazenymi do zem¢ a kamen,
lezici vedle nich, velky jako kokosovy ofech. Blizko nich lezel
mlady bananovnik, jaky pouzivaji jako znak miru, a vedle néj lezela
kamenna sekera. Na otevieném konci pfistfesku byl zpifima do
zem¢ zarazeny stonek bananovniku asi pét stop vysoky, na jehoz
vrsku stala skorfdpka kokosového ofechu plna Cerstvé vody a na
sloupu visel maly sacek, v némz bylo nékolik kouskli plodu
chlebovniku opecenych k jidlu. Nékteré kousky byly Cerstvé a jiné
tvrdé. Domorodci vypadali, ze nejsou radi, ze jsme §li blizko k télu,
a sami stali v malé vzdalenosti, zatimco jsme ho zkoumali. KdyZ
jsme odchdazeli, vypadali, Ze je to potésilo. Jisté to nebylo piijemné
misto, protoze nesnesitelné pachlo, a nebylo ani deset yardii od
chysi, kde nékteti bydleli. Prvniho dne, kdyZ jsme pfistéli, jsme
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day we landed we saw the skeleton of a human being laying in this
manner under a shade that was just big enough to cover it, and some
days after that, when some of the gentlemen went with a design to
examine it more narrowly, it was gone. It was at this time thought
that this manner of interring their dead was not common to all ranks
of people, as this was the first we had seen except the skeleton just
mentioned; but various were the opinions concerning the
provisions, etc., laid about the dead. Upon the whole, it should seem
that these people not only believe in a Supreme being, but in a future
state also, and this must be meant either as an offering to some deity
or for the use of the dead in the other world; but this latter® is not very
probable, as there appeared to be no priest craft in the thing, for
whatever provisions were put there it appeared very plain to us that
there it remained until it consumed away of itself. It is most likely
that we shall see more of this before we leave the island, but ifitis a
religious ceremony we may not be able to understand it, for the
mysteries of most religions are very dark and not easily understood,
even by those who profess them.

>

Chart of the island Otaheite
by lieutenant James Cook, 1769

Mapa ostrova Otaheite (Tahiti)
od porucika Jamese Cooka, 1769
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vidéli kostru ¢loveéka lezici takto pod ptistfeskem, ktery byl prave
tak velky, aby ji zakryl, a nékolik dni poté, kdyz nékolik panti odeslo
s imyslem ji zblizka prozkoumat, byla pry¢. To vSak bylo v dob¢,
kdy tento zptisob pochovavani mrtvych nebyl povazovan za bézny
pro vSechny narody. Tento byl prvni, co jsme vid€li, mimo té prave
zminéné kostry. LiSily se vSak ndzory na potraviny a ostatni véci
polozené kolem mrtvého. Vcelku to vypada, ze tito 1idé nejen véti
v Nejvyssi bytost, ale také v budouci stav, a toto jisté je bud’ obét’
néjakému boZstvu, nebo pro mrtvého na jiném svété. Ale to druhé
neni moc pravdépodobné, protoze se v tom neobjevilo nic
spojen¢ho s knézstvim. At uz tam byly polozeny jakékoli potraviny,
bylo ndm jasné, Ze tam zistanou, dokud se samy nerozpadnou. Je
velmi pravdépodobné, ze nez opustime ostrov, uvidime vice
podobného, ale pokud je to ndbozensky obiad, asi nejsme schopni
mu porozumét, nebot’ tajemstvi vétSiny naboZenstvi jsou velmi
temna a nesnadno pochopitelna i tém, kteti se k nim hlasi.

CHART

orrnE I SLAND

OTAHEITE,
BY
LIEVT. J COOK
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Saturday, 22nd to Thursday, 27th

Cook’s Tamarind

Nothing worthy of note happened. The people were continually
at work upon the fort,* (* Near the site of this fort is still a tamarind
tree, planted by Captain Cook. All visitors to Tahiti go to see
“Cook’s Tamarind.”) and the natives were so far reconciled to us
that they rather assisted us than not. This day we mounted 6 swivels
at the fort, which was now nearly finished. This struck the natives
with some fear, and some fishermen who lived upon the point
moved farther off, and old Owhaa told us by signs that after 4 days
we should fire great guns from the ship. There were some other
circumstances co-operated with this man’s prophecy, whether an
opinion has prevailed amongst them that after that time we intend to
fire upon them, or that they intend to attack us, we know not: the first
we do not intend unless the latter takes place, which is highly
improbable.

Friday, 28th

Queen of thisisland

This morning a great number of the natives came to us in their
canoes from different parts of the island, several of whom we had
not seen before. One of these was the woman called by the Dolphins
the queen of this island; she first went to Mr. Banks’s tent at the fort,
where she was not known, till the master, happening to go ashore,
who knew her, and brought her on board with 2 men and several
women, who seemed to be all of her family. I made them all some
presents or other, but to Oberiea (for that is this woman’s name)
I gave several things, in return for which, as soon as I went on shore
with her, she gave me a hog and several bunches of plantains. These
she caused to be carried from her canoes up to the fort in a kind of
procession, she and I bringing up the rear. This woman is about 40
years of age, and, like most of the other women, very masculine. She
is head or chief of her own family or tribe, but to all appearance has
no authority over the rest of the inhabitants, whatever she might
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Sobota 22. —ctvrtek 27.

Cookuv tamarind

Nic, co stoji za zminku, se neudalo. Lid¢ pokracovali na stavbé
pevnosti* (*pobliz toho mista stale stoji tamarind, ktery zasadil
kapitan Cook. VSichni navstévnici Tahiti se chodi divat na ,,Cookiiv
tamarind.) a domorodci se s nami natolik sptatelili, Ze nam
vétsSinou pomdhali. Tohoto dne jsme na pevnosti, kterd uz byla
skoro hotova, upevnili Sest otocnych ¢epti na déla. To domorodce
ponckud vystrasilo a ncktefi rybafi, kteti na tom misté zili, se
odstéhovali dal. Stary Owhaa nam svymi znaky tekl, ze za Ctyti dny
mame vystielit z velkych zbrani na lodi. S proroctvim tohoto muze
byly spojeny dalsi okolnosti — jestli mezi nimi ptevazoval nazor, ze
budeme poté na n¢ sttilet nebo ze maji v umyslu nds napadnout,
nevime. Pokud nds nenapadnou, coz je velice pravdépodobné,
sttilet na né v umyslu nemame.

Patek 28.

Kralovna ostrova

Dnes rano k nam pfijelo z riznych ¢asti ostrova velké mnozstvi
domorodct v kanoich. Nékteré z nich jsme nikdy predtim nevidéli.
Jednou z nich byla zena, lidmi z Delfina nazyvana Kralovna ostro-
va. Nejdiive $la do stanu pana Bankse v pevnosti, kde ji neznali,
dokud ji kapitan, ktery ndhodou vysel na bieh, a ktery ji znal, nevzal
na palubu se dvéma muzi a n€kolika Zenami, ktefi, zda se, byli
vSichni z jeji rodiny. VSem jsem jim dal darky, ale Oberiei (to je
jméno té Zeny) jsem dal nékolik véci, za coz, hned jak jsem s ni Sel
na bfeh, mi dala vepie a n€¢kolik svazkli bananovnikii. To nechala
odnést ze svych kanoi nahoru do pevnosti jakymsi procesim. Ja
jsem s ni Sel vzadu. Této Zen¢ je asi 40 let a jako mnoho jinych zen
vypada velmi muzsky. Je velitelkou své rodiny v kmeni, ale vypada
to, ze nema autoritu nad ostatnimi obyvateli, jakou asi méla, kdyz tu
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have when the Dolphin was here. Hercules, whose real name is
Tootaha, is, to all appearance, the chief man of the island, and has
generally visited us twice a week since we have been here, and came
always attended by a number of canoes and people; and at those
times we were sure to have a supply, more or less, of everything the
island afforded, both from himself and from those that came with
him, and it is a chance thing that we get a hog at any other time. He
was with us at this time, and did not appear very well pleased at the
notice we took of Oberiea.

Saturday, 29th

4 guns

This day got the 4 guns out of the hold, and mounted 2 of them on
the quarter deck and the other 2 in the fort on the bank of the river.

Sunday, 30th

Fire our guns

This being the day that Owhaa told us that we should fire our
guns, no one of us went from the fort; however, the day passed over
without any visible alteration in the behaviour of any one of the
natives.

May 1769

Monday, 1st May

Custom to feed the chiefs
This morning Tootaha came on board the ship, and was very
desirous of seeing into every chest and drawer that was in the cabin.
I satisfied his curiosity so far as to open most of those that belonged
to me. He saw several things that he took a fancy to, and collected
them together; but at last he cast his eyes upon the adze I had from
Mr. Stephens™® (* The Secretary of the Admiralty.) that was made in
imitation of one of their stone adzes or axes.* (* The stone adzes of
Tahiti were of excellent workmanship.) The moment he laid his
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byl Delfin. Herkules, jehoz pravé jméno je Tootaha, je podle v§eho
hlavnim néacelnikem ostrova. Od té doby, co tu jsme, nas obvykle
navstévoval dvakrat tydné a vzdycky prichdzel v doprovodu mnoha
kanoi a lidi. Tehdy jsme si byli jisti, ze budeme mit dostatek zasob
vicemén¢ vseho, co ostrov nabizi, od n¢j i od ostatnich, ktefi s nim
ptijeli. A to je ptilezitost mit kdykoli vepte. Byl s ndmi nyni a nebyl
moc rad, Ze jsme Oberiee vénovali pozornost.

Sobota 29.

Ctyfidéla

Ctyti déla vzata z podpalubi. Dvé upevnéna na zadi horni paluby
adal$i dvé v pevnosti na biehu feky.

Nedéle 30.

Vypalit z dél

Protoze toto je den, kdy ndm Owhaa fekl, ze madme vypalit z d¢l,
nikdo z nas nevysel z pevnosti. Den vSak prob¢hl bez jakékoli
viditelné zmény v chovani kohokoli zdomorodct.

Kvéten 1769

Pondéli 1. kvétna

Jezvykem nacelniky krmit

Dnes rano pfisel Tootaha na palubu lodi a velmi touzil se podivat
do kazdé bedny a zasuvky, ktera byla v kajuté. Uspokojil jsem jeho
zvédavost do té miry, Ze jsem oteviel vétSinu z téch, které patiily
mné. Uvidél n€kolik véci, které se mu libily, a shromézdil je. Ale
nakonec vrhl pohled na teslici, kterou madm od pana Stephense*
(*sekretatre admirality). Byla to imitace jedné z jejich kamennych
teslic nebo seker* (*kamenné teslice z Tahiti byly vynikajici
femesIné kvality). V okamziku, kdy na ni polozil ruce, dal sam od
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hands upon it he of his own accord put away everything he had got
before, and asked me if I would give him that, which I very readily
did, and he went away without asking for any one thing more, which
I by experience knew was a sure sign that he was well pleased with
what he had got.

This day one of the natives, who appeared to be a chief, dined
with us, as he had done some days before; but then there were
always some women present, and one or another of them put the
victuals into his mouth, but this day there happened to be none to
perform that office. When he was helped to victuals and desired to
eat, he sat in the chair like a statue, without once attempting to put a
morsel to his mouth, and would certainly have gone without his
dinner if one of the servants had not fed him. We have often found
the women very officious in feeding us, from which it would seem
that it is the custom on some occasions for them to feed the chiefs.
However, this is the only instance of that kind we have seen, that
they could not help themselves as well as any of us.

This afternoon we set up the observatory and took the
astronomical quadrant ashore for the first time, together with some
other instruments, the fort being now finished and made as
tenantable as the time, nature, and situation of the ground and
materials we had to work upon would admit of. The north and south
parts consisted of a bank of earth 4 1/2 feet high on the inside, and a
ditch without, 10 feet broad and 6 feet deep; on the west side facing
the bay a bank of earth 4 feet high, and palisades upon that, but no
ditch, the works being at high-water mark. On the east side upon the
bank of the river was placed a double row of casks, and, as this was
the weakest side, the 2 four pounders were planted there, and the
whole was defended, beside these 2 guns, with 6 swivels, and
generally about 45 men with small arms, including the officers and
gentlemen who resided ashore. I now thought myself perfectly
secure from anything these people would attempt.
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sebe stranou vSechno, co si vzal pfedtim, a zeptal se m¢, jestli mu ji
dam. To jsem rad udélal a on odesel, aniz by pozadal o néco dalsiho.
To je, jak vim ze zkuSenosti, jistd znamka toho, Ze byl velmi potéSen
tim, co dostal.

Dnes, tak jako n€kolik dni piedtim, s ndmi poobédval jeden
zdomorodct, ktery vypadal jako nacelnik. Dfive vSak byly vzdycky
ptitomny néjaké Zeny a jedna nebo druhd mu do ust vkladala jidlo.
Dnes vsak tu nebyla Zadna, aby tu sluzbu vykonala. Kdyz mu bylo
podano jidlo a chtél jist, sedé€l jako socha na zidli, aniz by se pokusil
si do ust vlozit sousto. Kdyby ho jeden ze sluhii nenakrmil, jisté by
byl odesel bez jidla. Casto jsme se setkali s Zenami horlivymi nas
krmit, z ¢ehoZ je patrné, Ze za jistych okolnosti je zvykem nacelniky
krmit. Je to vsak jediny ptipad toho, Ze si nemohou poslouzit tak
jako kdokoli z nas, ktery jsme vidéli.

Dnes odpoledne jsme udélali hvézdarnu a poprvé vzali na
pobiezi astronomicky kvadrant a nékolik dalSich nastrojti. Pevnost
ted’ byla hotova a tak obyvatelna, jak to Cas, pfiroda, kvalita pady
a materialu, se kterym jsme pracovali, dovolily. Severni a jizni ¢ast
sestavaly z hlinéné hradby ¢tyfi a pal stopy vysoké uvniti a ptikopu
vne¢, deset stop Sirokého a Sest hlubokého. Na zapadni strané
k zatoce je hlinéna hradba c¢tyfi stopy vysoka. Nahote méa ohradu
z kilt, ale nema piikop. Stavba je ve vysce hladiny pfilivu. Mimo
dvou dél, Sesti oto¢nych ¢epli a zhruba 45 muza s ru¢nimi zbranémi,
véetné dustojnikli a pand, kteti bydleli na brehu, byla na vychodni
strané na biehu feky postavena dvojitd hradba ze sudd, a protoze to
byla nejslabsi strana, byla tam postavena dvé cCtyflibrova déla
a vSechno bylo branéno. Ted se citim dokonale bezpecny pted
¢imkoli, o co by se tito lidé pokusili.
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Tuesday, 2nd

Taking away the quadrant

This morning, about 9 o’clock, when Mr. Green and [ went to set
up the quadrant, it was not to be found. It had never been taken out of
the packing case (which was about 18 inches square) since it came
from Mr. Bird, the maker; and the whole was pretty heavy, so that it
was a matter of astonishment to us all how it could be taken away, as
a sentinel stood the whole night within 5 yards of the door of the tent,
where it was put, together with several other instruments; but none
of them were missing but this. However, it was not long before we
got information that one of the natives had taken it away and carried
it to the eastward. Immediately a resolution was taken to detain all
the large canoes that were in the bay, and to seize upon Tootaha and
some others of the principal people, and keep them in custody until
the quadrant was produced; but this last we did not think proper
immediately to put in execution, as we had only Oberiea in our
power, and the detaining of her by force would have alarmed all the
rest. In the meantime, Mr. Banks (who is always very alert upon all
occasions wherein the natives are concerned) and Mr. Green went
into the woods to enquire of Toobouratomita which way and where
the quadrant was gone. I very soon was informed that these 3 were
gone to the eastward in quest of it, and some time after I followed
myself with a small party of men; but before I went away I gave
orders that if Tootaha came either to the ship or the fort he was not to
be detained, for I found he had no hand in taking away the quadrant,
and that there was almost a certainty of getting it again. I met Mr.
Banks and Mr. Green about 4 miles from the fort, returning with the
quadrant. This was about sunset, and we all got back to the fort about
8 o’clock, where I found Tootaha in custody, and a number of the
natives crowding about the gate of the fort. My going into the woods
with a party of armed men so alarmed the natives that in the evening
they began to move off with their effects, and a double canoe putting
off from the bottom of the bay was observed by the ship, and a boat
sent after her. In this canoe happened to be Tootaha, and as soon as
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Utery 2.

Odneseni kvadrantu

Dnes rano, asi v 9 hodin, kdyz jsme §li s panem Greenem
postavit kvadrant, nenasli jsme ho. Nebyl nikdy vyjmut z pouzdra
(které mélo asi 18 ctverecnich palcti), od t¢ doby co dosel od
vyrobce pana Birda. Byl dost tézky, takZze nas vSechny udivilo, jak
mohl byt odnesen, kdyz hlida¢ stal celou noc pét yardt od vchodu
do stanu, kde kvadrant lezel, spolu s n¢kolika jinymi pfistroji,
z nichZ z4dny nechybél. Zanedlouho jsme se vSak dozveédéli, ze
jeden z domorodct ho vzal a odnesl na vychod. Okamzité bylo
rozhodnuto zadrzet vSechny velké kanoe, které¢ byly v zatoce,
zatknout Tootahu a né¢kolik dalSich dulezitych lidi a drzet je ve
vazbé, dokud nebude kvadrant vydan. To jsme vSak nepovazovali
za vhodné hned provést, protoze jsme méli ve své moci jen Oberieu
ajejizadrZeni silou by vydésilo zbytek. Mezitim pan Banks (ktery je
vzdycky ostrazity, kdykoli jde o domorodce) a pan Green odesli do
lesa zjistit u Toobouratomity, jak a kam kvadrant zmizel. Velmi brzo
jsem se dozvédél, Ze tito tfi odesli na vychod po ném pétrat, a sdm
jsem je po chvili se skupinkou muzi nasledoval. Ale nez jsem
odesel, nafidil jsem, Ze kdyby Tootaha pfisel bud’ k lodi, nebo
k pevnosti, nemaji ho zadrZet, protoZe jsem zjistil, Ze s odnesenim
kvadrantu nema nic spole¢ného, a ze je témér jisté, Ze ho znovu
dostaneme. Potkal jsem pana Bankse a pana Greena, vracejici se
s kvadrantem, asi ¢tyfi mile od pevnosti. UZ skoro zapadalo slunce
amy vSichni jsme se vratili do pevnosti asi v osm hodin. Nasel jsem
tam zajatého Tootahu a mnoho domorodcii, jak se tlaci u brany do
pevnosti. Mlj odchod do lesa se skupinou ozbrojenych muzi tak
vydésil domorodce, ze vecer zacali odjizdét se svym majetkem
a z lodi bylo zpozorovano, jak z nejvzdalen¢jsiho konce zatoky
odjizdi dvojita kanoe. Byl za ni poslan ¢lun. V této kanoi nahodou
jel Tootaha. Hned, jak ji nas ¢lun dohnal, on a vSichni lidé, ktefi byli
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our boat came up with her, he and all the people that were in the
canoe jumped overboard, and he only was taken up and brought on
board the ship, together with the canoe; the rest were permitted to
swim to the shore. From the ship Tootaha was sent to the fort, where
Mr. Hicks thought proper to detain him until I returned. The scene
between Toobouratomita and Tootaha, when the former came into
the fort and found the latter in custody, was really moving. They
wept over each other for some time. As for Tootaha, he was so far
prepossessed with the thought that he was to be killed that he could
not be made sensible to the contrary till he was carried out of the fort
to the people, many of whom expressed their joy by embracing him;
and, after all, he would not go away until he had given us two hogs,
notwithstanding” we did all in our power to hinder him, for it is very
certain that the treatment he had meet with from us did not merit
such a reward. However, we had it in our power to make him a
present of equal value whenever we pleased.

Wednesday, 3rd

Axe and a shirtin return for the hogs

Very early this morning Tootaha sent for the canoe we had
detained yesterday, and in the afternoon sent a man for an axe and a
shirt in return for the hogs he gave us last night; but as this man told
us that Tootaha would not come near us himselfin less than 10 days,
we thought proper not to send them, to try if he would not come
himself for them sooner.

Thursday, 4th

Set up the 2 clocks

Some people came to the fort to-day from York Island; one of
them gave us an account of 22 islands lying in this neighbourhood.
Set up the 2 clocks; one in the tent wherein Mr. Green and I lay, and
the other in the observatory. This evening Tootaha sent a man again
for the axe and shirt, and we sent him word by the same man that Mr.
Banks and I would come and see him to-morrow and bring them
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